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INION THERMOTM DRAPE 
INSTRUCTIONS FOR USE 
ACC-9802  

 

INTENDED USE 
The INION THERMOTM DRAPE is a sterile drape intended to cover the INION THERMOTM and INION THERMO+TM water bath to 
ensure the sterility of the water poured into the tank and also to provide protection against contamination of the sterile field as the 
surgeons and nurses heat plates & mesh plates in the water bath. 
The INION THERMOTM DRAPE is in the form of a sterile bag in which the nonsterile INION THERMOTM or INION THERMO+TM water 
bath is placed. 

 
INSTRUCTIONS FOR USE 
 DO NOT switch on the INION THERMOTM or INION THERMO+TM water bath until water is in the bath. 

 Place the non sterile INION THERMOTM or INION THERMO+TM water bath inside the sterile INION THERMOTM DRAPE. This can 
easily be done by the scrub nurse placing their arms inside the bag and having the circulating assistant presenting the INION 
THERMOTM or INION THERMO+TM water bath to the closed end of the bag. The scrub nurse can then feed the bag over the INION 
THERMOTM or INION THERMO+TM water bath until the end of the bag is open around the power cord. 

 The seam of the INION THERMOTM DRAPE should be positioned on the outside of the INION THERMOTM or INION THERMO+TM 
water bath and not inside the tank. 

 Make a depression in the INION THERMOTM DRAPE into which sterile water or saline can be poured. Ensure that the INION 
THERMOTM DRAPE conforms to the bottom of the tank. 

 Fill the INION THERMOTM or INION THERMO+TM water bath just over half full (minimum of 0.4 litres, max 0.7 litres) with sterile 
water or saline. 

 The INION THERMOTM or INION THERMO+TM water bath can now be switched on through the sterile drape or at the electrical 
outlet. 

 The liquid in the tank will attain the preferred temperature of approximately 55°C ± 5°C / 130°F ± 9°F (INION THERMOTM) or 70°C 
± 5°C / 158°F ± 9°F (INION THERMO+TM) 20 minutes (INION THERMOTM) or 30 minutes (INION THERMO+TM) after the power is 
switched on. The use of warm sterilised fluid will shorten the heating time. 

 After use, turn off the INION THERMOTM or INION THERMO+TM water bath and dispose of fluid and drape according to safe 
operating room procedures. 

 
PRECAUTIONS 
 DO NOT place the seam of the INION THERMOTM DRAPE inside the tank. 

 Do not switch on the INION THERMOTM or INION THERMO+TM water bath until water is in the bath. 

 Do not drape the INION THERMOTM or INION THERMO+TM water bath when hot. 

 Do not use with other manufacturer’s products or implants. 

 Do not use with non-sterile liquids. 

 Do not use with less than 0.4 litres of liquid. 

 Do not use with sharp or pointed instruments as they could perforate the drape. 

 Perforation of the drape (e.g., due to switching on the water bath before water is in the bath, draping of the water bath when hot, or 
perforation by instruments) may increase the risk of infections. 

 
STERILITY 
INION THERMOTM DRAPEs have been sterilized with ETO. Use immediately after opening the sterile seal. Use only drapes that are 
contained in unopened and undamaged packages. For single use only. DO NOT re-sterilize. If the drape is re-sterilized, the properties 
of the material may be affected, and the safety and efficacy cannot be guaranteed.DO NOT use beyond the expiration date on the label. 

 
MANUFACTURER 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
33520 Tampere 
Finland 
Tel. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com 
www.inion.com 
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Inion® is a registered trademark of Inion Oy. 
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 Manufacturer 

 Catalogue number    Lot number  
  

 Date of manufacture    Use by   
  

 Sterilized by ethylene oxide    CE marked product  
  

 Keep dry   
  

  Caution, consult accompanying documents   Do not re-use 



 

 

DEUTSCH 

 
INION THERMOTM ABDECKTUCH 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
ACC-9802  

 
VERWENDUNGSZWECK 
Beim INION THERMOTM ABDECKTUCH handelt es sich um ein steriles Abdecktuch für das INION THERMOTM und INION 
THERMO+TM Wasserbad, mit dem die Sterilität der in den Gerätetank gefüllten Flüssigkeit sichergestellt und das Operationsfeld steril 
gehalten wird, während Chirurgen und Pflegepersonal Platten und Lochplatten im Wasserbad erhitzen. 
Das INION THERMOTM ABDECKTUCH ist ein steriler Beutel, in den das nicht sterile INION THERMOTM oder INION THERMO+TM 
Wasserbad eingehüllt wird. 

 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
 Das INION THERMOTM oder INION THERMO+TM Wasserbad ERST einschalten, wenn Wasser in das Bad gefüllt wurde. 

 Hüllen Sie das INION THERMOTM oder INION THERMO+TM Wasserbad in das INION THERMOTM ABDECKTUCH ein. Dazu greift 
die OP-Schwester mit beiden Armen in den Beutel. Die Assistenz hält das INION THERMOTM oder INION THERMO+TM zum 
geschlossenen Ende des Beutels. Die OP-Schwester kann dann den Beutel so über das INION THERMOTM oder INION 
THERMO+TM Wasserbad ziehen, dass sich die Beutelöffnung am Netzkabel befindet. 

 Der Saum des INION THERMOTM ABDECKTUCHS soll sich an der Außenseite des INION THERMOTM oder INION THERMO+TM 
Wasserbads und nicht im Inneren des Tanks befinden. 

 Formen Sie eine Vertiefung im INION THERMOTM ABDECKTUCH, in die das sterile Wasser oder die sterile Kochsalzlösung gefüllt 
werden kann. Stellen Sie sicher, dass das INION THERMOTM ABDECKTUCH am Boden des Tanks anliegt. 

 Befüllen Sie das INION THERMOTM oder INION THERMO+TM Wasserbad bis etwas über die Hälfte (mindestens 0,4 Liter, maximal 
0,7 Liter ) mit sterilem Wasser oder Kochsalzlösung. 

 Das INION THERMOTM oder INION THERMO+TM Wasserbad kann jetzt durch das sterile Abdecktuch oder an der Netzsteckdose 
eingeschaltet werden. 

 Die Flüssigkeit im Tank erreicht die gewünschte Temperatur von etwa 55°C ± 5°C / 130°F ± 9°F (INION THERMOTM) oder 70°C ± 
5°C / 158°F ± 9°F (INION THERMO+TM) 20 Minuten (INION THERMOTM) oder 30 Minuten (INION THERMO+TM) nach dem 
Einschalten. Bei Verwendung einer warmen sterilisierten Flüssigkeit verkürzt sich die Aufheizzeit. 

 Schalten Sie das INION THERMOTM oder INION THERMO+TM Wasserbad nach der Verwendung aus, und entsorgen Sie die 
Flüssigkeit und das Abdecktuch gemäß sicheren OP-Verfahren. 

 
VORSICHTSMASSNAHMEN 
 Der Saum des INION THERMOTM ABDECKTUCHS darf sich NICHT im Inneren des Tanks befinden. 

 Das INION THERMOTM oder INION THERMO+TM Wasserbad erst einschalten, wenn Wasser in das Bad gefüllt wurde. 

 Das INION THERMOTM oder INION THERMO+TM Wasserbad nicht im heißen Zustand abdecken. 

 Nicht mit Produkten oder Implantaten anderer Hersteller verwenden. 

 Nicht mit unsterilen Flüssigkeiten verwenden. 

 Nicht bei einem Füllstand unter 0,4 Liter verwenden. 

 Nicht mit scharfen oder spitzen Instrumenten verwenden, da durch diese das Abdecktuch beschädigt werden könnte. 

 Beschädigungen und Löcher im Abdecktuch (z. B. durch Einschalten des Wasserbads, bevor Wasser eingefüllt wurde, Abdecken 
des Wasserbads im heißen Zustand oder Beschädigungen durch spitze Instrumente) können das Infektionsrisiko erhöhen. 

 
STERILITÄT 

Die INION THERMOTM ABDECKTÜCHER wurden mit ETO sterilisiert. Das Abdecktuch ist unmittelbar nach Öffnen des 
Sterilitätssiegels zu verwenden. Nur Abdecktücher aus ungeöffneten und unbeschädigten Verpackungen verwenden. Nur für den 
einmaligen Gebrauch. NICHT erneut sterilisieren. Wenn das Abdecktuch erneut sterilisiert wird, können sich die Materialeigenschaften 
verändern, sodass Sicherheit und Wirksamkeit nicht mehr garantiert werden können. Nach Ablauf des aufgedruckten 
Haltbarkeitsdatums NICHT MEHR verwenden. 

 
HERSTELLER 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
33520 Tampere 
Finnland 
Tel. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com 
www.inion.com 
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Inion® ist eine eingetragene Marke von Inion Oy. 

http://www.inion.com/


 

 

FRANÇAIS 

 
TISSU INION THERMOTM 
MODE D’EMPLOI 
ACC-9802  

 
UTILISATION PRÉVUE 
Le TISSU INION THERMOTM est un tissu stérile destiné à couvrir le bain-marie INION THERMOTM et INION THERMO+TM afin de 
garantir la stérilité de l’eau versée dans le bac du bain-marie et pour éviter toute contamination du champ stérile pendant le chauffage 
des plaques et des plaques maillées dans le bain-marie. 
Le TISSU INION THERMOTM se présente sous forme de poche stérile, dans laquelle le bain-marie non stérile INION THERMOTM ou 
INION THERMO+TM est placé. 

 
MODE D’EMPLOI 
 Ne pas mettre le bain-marie INION THERMOTM ou INION THERMO+TM sous tension avant d’y avoir versé l’eau. 

 Placer le bain-marie non stérile INION THERMOTM ou INION THERMO+TM à l’intérieur du TISSU INION THERMOTM stérile. Pour 
ce faire, l’infirmière panseuse peut placer ses bras à l’intérieur de la poche et demander à l’aide opératoire de présenter le bain-
marie INION THERMOTM ou INION THERMO+TM à l’extrémité fermée de la poche. L’infirmière panseuse peut alors envelopper le 
bain-marie INION THERMOTM ou INION THERMO+TM avec la poche, jusqu’à ce que l’extrémité ouverte de la poche ait atteint le 
cordon d’alimentation. 

 La couture du TISSU INION THERMOTM doit être placée à l’extérieur du bain-marie INION THERMOTM ou INION THERMO+TM et 
non à l’intérieur du bac. 

 Créer une dépression à l’endroit du TISSU INION THERMOTM où l’eau stérile ou la solution saline va être versée. S’assurer que le 
TISSU INION THERMOTM se conforme bien au fond du bac. 

 Remplir le bain-marie INION THERMOTM ou INION THERMO+TM d’eau stérile ou de solution saline, juste au-dessus de la moitié 
(entre 0,4 et 0,7 litre). 

 Le bain-marie INION THERMOTM ou INION THERMO+TM peut alors être mis sous tension à travers le tissu stérile ou au niveau de 
la prise de courant. 

 Le liquide présent dans le bac atteindra la température requise d’environ 55°C ± 5°C / 130°F ± 9°F (INION THERMOTM) ou 70°C ± 
5°C / 158°F ± 9°F (INION THERMO+TM) 20 minutes (INION THERMOTM) ou 30 minutes (INION THERMO+TM) après la mise sous 
tension du dispositif. L’utilisation de liquide stérile tiède raccourcira le temps de chauffage. 

 Après utilisation, mettre le bain-marie INION THERMOTM ou INION THERMO+TM hors tension et éliminer le liquide et le tissu 
conformément aux procédures de sécurité des salles d’opération. 

 
PRÉCAUTIONS 
 NE PAS placer la couture du TISSU INION THERMOTM à l’intérieur du bac. 

 Ne pas mettre le bain-marie INION THERMOTM ou INION THERMO+TM sous tension avant d’y avoir versé l’eau. 

 Ne pas recouvrir le bain-marie INION THERMOTM ou INION THERMO+TM lorsqu’il est chaud. 

 Ne pas utiliser avec des implants ou des produits d’autres fabricants. 

 Ne pas utiliser avec des liquides non stériles. 

 Ne pas utiliser avec moins de 0,4 litre de liquide. 

 Ne pas utiliser avec des instruments affûtés ou pointus car ils risqueraient de perforer le tissu. 

 La perforation du tissu (par mise sous tension du bain-marie avant d’y avoir versé l’eau, recouvrement du bain-marie lorsqu’il est 
chaud ou perforation par des instruments par ex.) peut augmenter le risque d’infections. 

 
STÉRILITÉ 
Les TISSUS INION THERMOTM ont été stérilisés à l’ETO. Utiliser immédiatement après ouverture du conditionnement stérile. Utiliser 
uniquement les tissus dont le conditionnement est hermétiquement fermé et non endommagé. À usage unique. NE PAS restériliser.  
En cas de re-stérilisation du tissu, les propriétés du matériau peuvent être affectées. Son efficacité en terme de protection ne peut donc 
être garantie.NE PAS utiliser après la date d’expiration figurant sur l’étiquette du produit. 

 
FABRICANT 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
33520 Tampere 
Finlande 
Tél. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com 
www.inion.com 
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Inion® est une marque déposée de Inion Oy. 

http://www.inion.com/


 

 

ITALIANO 

 
PANNO INION THERMOTM 
ISTRUZIONI PER L’USO 
ACC-9802  
 
USO PREVISTO 
Il PANNO INION THERMOTM è un panno sterile progettato per coprire i bagni termostatati INION THERMOTM e INION THERMO+TM al 
fine di assicurare la sterilità dell’acqua versata nel recipiente nonché proteggere il campo sterile dalla contaminazione quando i chirurghi 
e il personale paramedico riscaldano placche e mesh nel bagno termostatato. 
Il PANNO INION THERMOTM ha la forma di una sacca sterile in cui viene introdotto il bagno termostatato non sterile INION THERMOTM 
o INION THERMO+TM. 

 
ISTRUZIONI PER L'USO 
 NON accendere il bagno termostatato INION THERMOTM o INION THERMO+TM in assenza di acqua. 

 Introdurre il bagno termostatato non sterile INION THERMOTM o INION THERMO+TM nel PANNO INION THERMOTM sterile. Si 
tratta di un'operazione molto semplice: il ferrista infila le braccia nella sacca mentre l'assistente pone il bagno termostatato INION 
THERMOTM o INION THERMO+TM davanti all'estremità chiusa della sacca. Il ferrista infila quindi la sacca sul bagno termostatato 
INION THERMOTM o INION THERMO+TM finché l'estremità aperta della sacca non si trova vicino al cavo di alimentazione. 

 La cucitura del PANNO INION THERMOTM deve trovarsi all’esterno del bagno termostatato INION THERMOTM o INION 
THERMO+TM e non all’interno del recipiente. 

 Formare una depressione nel PANNO INION THERMOTM per versare l'acqua o la soluzione fisiologica sterile. Verificare che il 
PANNO INION THERMOTM si adatti al fondo del recipiente. 

 Riempire il bagno termostatato INION THERMOTM o INION THERMO+TM per poco più della metà della sua capacità (min. 0,4 litri, 
massimo 0,7 litri) con acqua o soluzione fisiologica sterile. 

 Ora il bagno termostatato INION THERMOTM o INION THERMO+TM può essere acceso attraverso la copertura sterile o a livello 
della presa elettrica di alimentazione. 

 Il liquido nel recipiente raggiunge la temperatura desiderata di circa 55°C ± 5°C / 130°F ± 9°F per (INION THERMOTM) o di circa 
70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F per (INION THERMO+TM) nel giro di 20 minuti (INION THERMOTM) o di 30 minuti (INION THERMO+TM ) 
dall'accensione del dispositivo. L'uso di liquidi sterili riscaldati riduce il tempo di riscaldamento. 

 Dopo l'uso, spegnere il bagno termostatato INION THERMOTM o INION THERMO+TM e smaltire il liquido e il panno in base alle 
procedure di sicurezza della sala operatoria. 

 
PRECAUZIONI 
 Fare in modo che la cucitura del PANNO INION THERMOTM NON si trovi all’interno del recipiente. 

 Non accendere il bagno termostatato INION THERMOTM o INION THERMO+TM in assenza di acqua. 

 Non avvolgere il bagno termostatato INION THERMOTM o INION THERMO+TM nel panno quando è ancora caldo. 

 Non utilizzare con prodotti o impianti di altri produttori. 

 Non utilizzare con liquidi non sterili. 

 Non utilizzare con meno di 0,4 litri di liquido. 

 Non utilizzare il panno con strumenti affilati o appuntiti che possono forarlo. 

 La perforazione del panno (causata, ad esempio, dall’accensione del bagno termostato in assenza di acqua, dal contatto del 
panno con il bagno termostato ancora caldo o da strumenti affilati) potrebbe far aumentare i rischi di infezioni. 

 
STERILITÀ 

I PANNI INION THERMOTM sono sterilizzati con ETO. Utilizzare il prodotto subito dopo aver rotto il sigillo di sterilità. Utilizzare solo 
panni forniti in confezioni chiuse che non presentino danni visibili. Esclusivamente monouso. NON risterilizzare. La risterilizzazione del 
panno può alterare le proprietà del materiale, compromettendone la sicurezza e l’efficacia. NON utilizzare oltre la data di scadenza 
indicata sull'etichetta. 

 
PRODUTTORE 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
33520 Tampere 
Finlandia 
Tel. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com 
www.inion.com 
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Inion® è un marchio registrato di Inion Oy. 

http://www.inion.com/


 

 

ESPAÑOL 

 
PAÑO INION THERMOTM 
INSTRUCCIONES DE USO 
ACC-9802  

 
USO PREVISTO 
PAÑO INION THERMOTM es un paño estéril diseñado para cubrir el baño María INION THERMOTM y INION THERMO+TM para 
asegurar la esterilidad del agua que se introduce en el recipiente y evitar la contaminación del campo estéril por la inmersión de placas 
de malla y placas de calentamiento por las enfermeras y los cirujanos en el baño María. 
PAÑO INION THERMOTM tiene forma de bolsa estéril en la que se colocan los baños maría no estériles INION THERMOTM o INION 
THERMO+TM. 

 
INSTRUCCIONES DE USO 
 NO encender el baño María INION THERMOTM o INION THERMO+TM hasta que haya agua en el baño. 

 Coloque el baño María INION THERMOTM o INION THERMO+TM en el interior de PAÑO INION THERMOTM. Esto lo puede realizar 
de forma sencilla la enfermera del quirófano colocando sus brazos dentro de la bolsa mientras que el ayudante coloca el extremo 
cerrado de la bolsa en el baño María INION THERMOTM o INION THERMO+TM. Entonces la enfermera del quirófano pone la bolsa 
sobre el baño María INION THERMOTM o INION THERMO+TM hasta que el extremo final de la bolsa esté alrededor del cable de 
alimentación. 

 Las costuras del PAÑO INION THERMOTM deben situarse en la parte exterior del baño María INION THERMOTM o INION 
THERMO+TM y no en el interior del recipiente. 

 Haga una a depresión en el PAÑO INION THERMOTM para que pueda verterse agua estéril o salina. Asegúrese de que el PAÑO 
INION THERMOTM se ajusta a la parte inferior del recipiente. 

 Llene el baño María INION THERMOTM o INION THERMO+TM justo por encima de la mitad de su capacidad (0,4 litros como 
mínimo y 0,7 litros como máximo,) con agua estéril o salina. 

 El baño María INION THERMOTM o INION THERMO+TM puede encenderse ahora mediante el paño estéril o una toma eléctrica. 

 El líquido del recipiente alcanzará la temperatura preferente de aproximadamente 55°C ± 5°C / 130°F ± 9°F (INION THERMOTM) o 
70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F (INION THERMO+TM) 20 minutos (INION THERMOTM) o 30 minutos (INION THERMO+TM) después de la 
puesta en marcha. El uso de líquido esterilizado caliente acortará el tiempo de calentamiento. 

 Después del uso, apague el baño María INION THERMOTM o INION THERMO+TM y deseche el líquido y el paño conforme a 
procedimientos quirúrgicos seguros. 

 
PRECAUCIONES 
 NO ponga las costuras del PAÑO INION THERMOTM dentro del recipiente. 

 No encender el baño María INION THERMOTM o INION THERMO+TM hasta que haya agua en el baño. 

 No tapar el baño María INION THERMOTM o INION THERMO+TM cuando esté caliente. 

 No usar con productos o implantes de otros fabricantes. 

 No usar con líquidos no estériles. 

 No usar con menos de 0,4 litros de líquido. 

 No usar con instrumentos afilados ni agudos ya que podrían perforar el paño. 

 La perforación del paño (por ejemplo, por encender el baño María cuando éste no contiene agua, por poner el paño sobre el baño 
María caliente o por perforación con instrumentos) puede aumentar el riesgo de infecciones. 

 
ESTERILIDAD 
Los PAÑOS INION THERMOTM se han esterilizado con óxido de etileno. Usar inmediatamente después de la apertura del precinto 
estéril. Usar sólo paños cuyo envoltorio esté precintado y no presente daños. De un solo uso. NO volver a esterilizar. Si el paño se 
vuelve a esterilizar, las propiedades del material pueden verse afectadas y no es posible garantizar la seguridad y la eficacia. NO 
utilizar después de la fecha de caducidad de la etiqueta. 

 
FABRICANTE 
INION Oy 
Lääkärinkatu 2 
33520 Tampere 
Finlandia 
Tel. +358 10 830 6600 
Fax +358 10 830 6601 
info@inion.com 
www.inion.com 
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Inion® es una marca registrada de Inion Oy. 
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PORTUGUESE 

 
PANO INION THERMOTM 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
ACC-9802  

 
UTILIZAÇÃO INDICADA 
O PANO INION THERMOTM consiste num pano esterilizado para cobertura dos banhos-maria INION THERMOTM e INION THERMO+TM 
de forma a assegurar a esterilização da água vertida no recipiente e também fornecer protecção contra a contaminação do campo 
esterilizado enquanto os cirurgiões e enfermeiros aquecem placas e placas em rede no banho-maria. 
O PANO INION THERMOTM apresenta-se como um saco esterilizado no qual é colocado o banho-maria não esterilizado INION 
THERMOTM ou INION THERMO+TM. 

 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
 NÃO ligue o banho-maria INION THERMOTM ou INION THERMO+TM sem água no recipiente. 

 Coloque o banho-maria INION THERMOTM ou INION THERMO+TM no interior do PANO INION THERMOTM esterilizado. Esta 
operação pode ser facilmente realizada pelo enfermeiro assistente (scrub nurse), o qual introduz os braços no saco enquanto o 
assistente de cirurgia coloca o banho-maria INION THERMOTM ou INION THERMO+TM orientado para a extremidade fechada do 
saco. O enfermeiro assistente poderá, em seguida, introduzir o saco no banho-maria INION THERMOTM ou INION THERMO+TM 
até que a extremidade do saco esteja aberta à volta do cabo de alimentação. 

 A costura do PANO INION THERMOTM deve ser colocada no exterior do banho-maria INION THERMOTM ou INION THERMO+TM e 
não dentro do tanque. 

 Marque uma depressão no PANO INION THERMOTM para verter água ou solução salina esterilizada nesse local. Certifique-se de 
que o PANO INION THERMOTM está ajustado ao fundo do tanque. 

 Encha o banho-maria INION THERMOTM ou INION THERMO+TM até metade (mínimo de 0,4 litros, máximo de 0,7 litros) com água 
ou solução salina esterilizada. 

 Neste momento, é possível ligar o banho-maria INION THERMOTM ou INION THERMO+TM através do pano esterilizado ou na 
tomada eléctrica. 

 O líquido no tanque irá atingir a temperatura preferencial de aproximadamente 55°C ± 5°C / 130°F ± 9°F (INION THERMOTM) ou 
70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F (INION THERMO+TM) 20 minutos (INION THERMOTM) ou 30 minutos (INION THERMO+TM) após a 
activação do aparelho. A utilização de fluído esterilizado morno diminui o tempo de aquecimento. 

 Após a utilização, desligue o banho-maria INION THERMOTM ou INION THERMO+TM e elimine o fluído e o pano de acordo com os 
procedimentos de segurança da sala operatória. 

 
PRECAUÇÕES 
 NÃO colocar a costura do PANO INION THERMOTM dentro do tanque. 

 Não ligar o banho-maria INION THERMOTM ou INION THERMO+TM sem água no recipiente. 

 Não colocar o pano em banhos-maria INION THERMOTM ou INION THERMO+TM quentes. 

 Não utilizar com produtos ou implantes de outros fabricantes. 

 Não utilizar com líquidos não esterilizados. 

 Não utilizar com menos do que 0,4 litros de líquido. 

 Não utilizar com instrumentos afiados ou pontiagudos que possam perfurar o pano. 

 A perfuração do pano (por ex., quando o banho-maria é ligado antes de colocar água, quando o pano é colocado num banho-
maria quente ou devido a perfuração pelos instrumentos) pode aumentar o risco de infecção. 

 
ESTERILIZAÇÃO 
Os PANOS INION THERMOTM foram esterilizados com ETO. Utilizar imediatamente após a abertura do selo de esterilização. Utilizar 
apenas panos conservados em embalagens por abrir e sem danos. Apenas para uma única utilização. Não repetir a esterilização.  
Se o pano for novamente esterilizado, as propriedades do material podem ser afectadas e não é possível garantir a sua segurança e a 
sua eficácia. NÃO utilizar após a data de validade indicada no rótulo. 
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POLSKI 

 
PŁACHTA INION THERMOTM 
INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA 
ACC-9802  

 
ZASTOSOWANIE 
PŁACHTA INION THERMOTM to sterylna płachta przeznaczona do przykrycia łaźni wodnej INION THERMOTM i INION THERMO+TM w 
celu zapewnienia sterylności wody wlanej do zbiornika i zapobiegania skażeniu sterylnego pola podczas podgrzewania płytek i płytek 
siatkowych w łaźni wodnej. 
PŁACHTA INION THERMOTM ma postać sterylnego worka, w którym umieszcza się łaźnię wodną INION THERMOTM lub INION 
THERMO+TM. 

 
INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA 
 NIE włączać łaźni wodnej INION THERMOTM ani INION THERMO+TM do czasu, gdy w łaźni znajdzie się woda. 

 Umieścić niesterylną łaźnię wodną INION THERMOTM lub INION THERMO+TM w sterylnej PŁACHCIE INION THERMOTM. Można 
to łatwo zrobić, jeśli jedna osoba umieści ręce w worku, a druga poda łaźnię wodną INION THERMOTM lub INION THERMO+TM w 
kierunku zamkniętego końca worka. Następnie pierwsza osoba może przesuwać worek nad łaźnią wodną INION THERMOTM lub 
INION THERMO+TM do czasu, aż otwarty koniec worka otoczy kabel zasilający. 

 Szew PŁACHTY INION THERMOTM należy umieścić poza łaźnią wodną INION THERMOTM lub INION THERMO+TM, a nie w 
zbiorniku. 

 Zrobić w PŁACHCIE INION THERMOTM wgłębienie, do którego można wlać sterylną wodę lub roztwór soli. Upewnić się, że 
PŁACHTA INION THERMOTM przylega do dolnej części zbiornika. 

 Napełnić łaźnię wodną INION THERMOTM lub INION THERMO+TM wodą sterylną lub roztworem soli tuż powyżej połowy 
maksymalnego poziomu (minimum 0,4 litra, maksimum 0,7 litra). 

 Można teraz bezpiecznie włączyć łaźnię wodną INION THERMOTM lub INION THERMO+TM przez sterylną płachtę lub przy 
gniazdku elektrycznym. 

 Płyn w zbiorniku osiąga odpowiednią temperaturę, która wynosi około 55°C ± 5°C / 130°F ± 9°F (INION THERMOTM) lub 70°C ± 
5°C / 158°F ± 9°F (INION THERMO+TM) 20 minut (INION THERMOTM) lub 30 minut (INION THERMO+TM) po włączeniu zasilania. 
Użycie ciepłego, wysterylizowanego płynu skróci czas ogrzewania. 

 Po użyciu wyłączyć łaźnię wodną INION THERMOTM lub INION THERMO+TM oraz wyrzucić płyn i płachtę zgodnie z procedurami 
dotyczącymi bezpieczeństwa sali operacyjnej. 

 
PRZESTROGI 
 NIE umieszczać szwu PŁACHTY INION THERMOTM wewnątrz zbiornika. 

 Nie włączać łaźni wodnej INION THERMOTM ani INION THERMO+TM do czasu, gdy w łaźni znajdzie się woda. 

 Nie umieszczać płachty w łaźni wodnej INION THERMOTM lub INION THERMO+TM, jeśli jest ona gorąca. 

 Nie używać z wyrobami ani implantami innych producentów. 

 Nie używać z płynami niesterylnymi. 

 Nie używać z ilością płynu mniejszą niż 0,4 litra. 

 Nie używać z ostrymi ani spiczastymi przyrządami, ponieważ mogą one przebić płachtę. 

 Przebicie płachty (spowodowane np. włączeniem łaźni wodnej przed wlaniem do niej wody, umieszczeniem płachty na gorącej 
łaźni wodnej lub przebicie przyrządami) może zwiększyć ryzyko infekcji. 

 
STERYLNOŚĆ 
PŁACHTY INION THERMOTM wysterylizowano za pomocą ETO. Używać bezpośrednio po otwarciu sterylnego opakowania. Używać 
wyłącznie płacht znajdujących się w nieotwartych i nieuszkodzonych opakowaniach. Tylko do jednorazowego użytku. NIE sterylizować 
ponownie. Ponowne wysterylizowanie płachty może mieć wpływ na właściwości materiału. Nie można wówczas zagwarantować 
bezpieczeństwa użycia ani skuteczności działania. NIE używać po upływie terminu przydatności umieszczonego na etykiecie. 
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DANSK 

 
INION THERMOTM-AFDÆKNINGSSTYKKE 
BRUGERVEJLEDNING 
ACC-9802  

 
ANVENDELSE 
INION THERMOTM-AFDÆKNINGSSTYKKE er et sterilt afdækningsstykke til afdækning af INION THERMOTM- og INION THERMO+TM -
vandbad for at sikre, at det vand, der hældes i beholderen er sterilt, og for at beskytte det sterile område mod kontaminering, når 
kirurger og sygeplejersker opvarmer plader og trådplader i vandbadet. 
INION THERMOTM-AFDÆKNINGSSTYKKE er en steril pose, hvori det ikke-sterile INION THERMOTM- eller INION THERMO+TM -
vandbad anbringes. 

 
BRUGERVEJLEDNING 
 Tænd IKKE for INION THERMOTM- eller INION THERMO+TM -vandbad, før der er vand i badet. 

 Anbring det ikke-sterile INION THERMOTM- eller INION THERMO+TM -vandbad inde i det sterile INION THERMOTM-
AFDÆKNINGSSTYKKE. Dette gøres nemt ved, at den sygeplejerske, der vasker, fører begge arme ind i posen og får assistenten 
til at føre INION THERMOTM- eller INION THERMO+TM -vandbad til den lukkede ende af posen. Den sygeplejerske, der vasker, 
kan derefter føre posen omkring INION THERMOTM- eller INION THERMO+TM -vandbadet, indtil enden af posen er åben omkring 
strømkablet. 

 Sømmen på INION THERMOTM-AFDÆKNINGSSTYKKE skal anbringes uden på INION THERMOTM- eller INION THERMO+TM -
vandbadet, og ikke inden i beholderen. 

 Lav en fordybning i INION THERMOTM-AFDÆKNINGSSTYKKE, hvori der kan hældes sterilt vand eller saltvand. Sørg for, at 
INION THERMOTM-AFDÆKNINGSSTYKKE passer til bunden af beholderen. 

 Fyld INION THERMOTM- eller INION THERMO+TM -vandbad lidt over halvt op (mindst 0,4 l, og højst 0,7 liter) med sterilt vand eller 
saltvand. 

 Der kan nu tændes for INION THERMOTM- eller INION THERMO+TM -vandbad gennem det sterile afdækningsstykke eller på 
stikkontakten. 

 Væsken i beholderen når den foretrukne temperatur på omkring 55°C ± 5°C / 130°F ± 9°F (INION THERMOTM) eller 70°C ± 5°C / 
158°F ± 9°F (INION THERMO+TM) 20 minutter (INION THERMOTM) eller 30 minutter (INION THERMO+TM ), efter at strømmen er 
tilsluttet. Brug af varm steril væske reducerer opvarmningstiden. 

 Efter brug slukkes der for INION THERMOTM- eller INION THERMO+TM -vandbad, og væske og afdækningsstykke bortskaffes i 
overensstemmelse med sikre procedurer for operationsstuer. 

 
FORHOLDSREGLER 
 Sømmen på INION THERMOTM-AFDÆKNINGSSTYKKE MÅ IKKE anbringes inden i beholderen.  

 Tænd ikke for INION THERMOTM- eller INION THERMO+TM -vandbad, før der er vand i badet. 

 INION THERMOTM- eller INION THERMO+TM -vandbad må ikke tildækkes, når de er varme. 

 Må ikke bruges med andre fabrikanters produkter eller implantater. 

 Må ikke bruges med ikke-sterile væsker. 

 Må ikke bruges med under 0,4 l væske. 

 Brug ikke skarpe eller spidse instrumenter, da de kan perforere afdækningsstykket. 

 Hvis afdækningsstykket gennemhulles (f.eks. ved at tænde for vandbadet, før der er vand i badet, tildækning af vandbadet, mens 
dette er varmt, eller gennemhulning fra instrumenter), kan det øge risikoen for infektioner. 

 
STERILITET 

INION THERMOTM-AFDÆKNINGSSTYKKER er steriliseret med ETO. Skal bruges umiddelbart efter brud på lukningen, der sikrer 
sterilitet.  Brug kun afdækningsstykker i uåbnede eller ubeskadigede pakninger. Til engangsbrug. Må IKKE steriliseres på ny. Hvis 
afdækningen steriliseres igen, kan materialets egenskaber blive påvirket, og sikkerheden og effektiviteten kan ikke garanteres. Må IKKE 
bruges efter udløbsdatoen. 
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

 
ΥΦΑΣΜΑ INION THERMOTM 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
ACC-9802  

 
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ 
Το ΥΦΑΣΜΑ INION THERMOTM είναι ένα αποστειρωμένο κάλυμμα για την κάλυψη του υδρόλουτρου INION THERMOTM και INION 
THERMO+TM ώστε να εξασφαλιστεί η αποστείρωση του νερού που εισάγεται στο δοχείο και επίσης η προστασία έναντι ρύπανσης του 
αποστειρωμένου πεδίου, όπως είναι οι θερμαντικές πλάκες και οι πλάκες πλέγματος χειρούργων και νοσοκόμων στο υδρόλουτρο. 
Το ΥΦΑΣΜΑ INION THERMOTM έχει τη μορφή αποστειρωμένης σακούλας μέσα στην οποίο τοποθετείται το μη αποστειρωμένο 
υδρόλουτρο INION THERMOTM ή INION THERMO+TM. 

 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
 ΜΗΝ θέτετε σε λειτουργία το υδρόλουτρο INION THERMOTM ή INION THERMO+TM, αν δεν υπάρχει νερό μέσα στο λουτρό. 

 Τοποθετήστε το μη αποστειρωμένο υδρόλουτρο INION THERMOTM ή INION THERMO+TM μέσα στο αποστειρωμένο ΥΦΑΣΜΑ 
INION THERMOTM. Αυτό μπορεί να γίνει εύκολα από το δεύτερο νοσοκόμο, τοποθετώτας τα χέρια του μέσα στη σακούλα και 
έχοντας το βοηθητικό κυκλοφορίας που εισάγεται στο υδρόλουτρο INION THERMOTM ή INION THERMO+TM στο κλειστό άκρο της 
σακούλας. Ο δεύτερος νοσοκόμος μπορεί έτσι να περάσει τη σακούλα πάνω από το υδρόλουτρο INION THERMOTM ή INION 
THERMO+TM, μέχρι το άκρο της σακούλας να ανοίξει γύρω από το καλώδιο του ρεύματος. 

 Το άκρο του ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ INION THERMOTM πρέπει να τοποθετηθεί έξω από το υδρόλουτρο INION THERMOTM ή INION 
THERMO+TM και όχι μέσα στο δοχείο. 

 Δημιουργήστε μια κοιλότητα στο ΥΦΑΣΜΑ INION THERMOTM μέσα στην οποία θα εισέλθει το αποστειρωμένο νερό ή το ισοτονικό 
διάλυμα. Βεβαιωθείτε ότι το ΥΦΑΣΜΑ INION THERMOTM ταιριάζει στον πυθμένα του δοχείου. 

 Γεμίστε το υδρόλουτρο INION THERMOTM ή INION THERMO+TM μέχρι λίγο παραπάνω από το μέσο (ελάχιστο 0,4 λίτρα και 
μέγιστο 0,7 λίτρα) με αποστειρωμένο νερό ή ισοτονικό διάλυμα. 

 Το υδρόλουτρο INION THERMOTM ή INION THERMO+TM μπορεί τώρα να τεθεί σε λειτουργία μέσω του αποστειρωμένου 
καλύμματος ή στην πρίζα του ρεύματος. 

 Το υγρό μέσα στο δοχείο θα αποκτήσει την επιθυμητή θερμοκρασία περίπου 55°C ± 5°C / 130°F ± 9°F (INION THERMOTM) ή 
70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F (INION THERMO+TM) 20 (INION THERMOTM) ή 30 (INION THERMO+TM ) λεπτά μετά από τη θέση σε 
λειτουργία. Η χρήση θερμού αποστειρωμένου υγρού θα μειώσει τον απαιτούμενο χρόνο θέρμανσης. 

 Μετά από τη χρήση, θέστε εκτός λειτουργίας του υδρόλουτρο INION THERMOTM ή INION THERMO+TM απορρίψτε το υγρό και το 
κάλυμμα σύμφωνα με τις διαδικασίες ασφάλειας εργασίας του θαλάμου. 

 
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ 
 ΜΗΝ τοποθετείτε το άκρο του ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ INION THERMOTM μέσα στο δοχείο. 

 Μην θέτετε σε λειτουργία το υδρόλουτρο INION THERMOTM ή INION THERMO+TM, αν δεν υπάρχει νερό στο λουτρό. 

 Μην καλύπτετε το υδρόλουτρο INION THERMOTM ή INION THERMO+TM όταν είναι ζεστό. 

 Μην χρησιμοποιείτε προϊόντα ή εμφυτεύματα άλλων κατασκευαστών. 

 Μην χρησιμοποιείτε μη αποστειρωμένα υγρά. 

 Μην χρησιμοποιείτε με λιγότερο από 0,4 λίτρα υγρού. 

 Μην χρησιμοποιείτε με αιχμηρά ή ακιδωτά όργανα, γιατί μπορεί να τρυπήσουν το κάλυμμα. 

 Η διάτρηση του καλύμματος (π.χ. λόγω της ενεργοποίησης του υδρόλουτρου πριν εισαχθεί νερό στο λουτρό, της κάλυψης του 
υδρόλουτρου όταν αυτό είναι ζεστό ή διάτρηση εξαιτίας διαφόρων οργάνων) ενδέχεται να δημιουργήσει κίνδυνο μολύνσεων. 

 
ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ 
Τα ΥΦΑΣΜΑΤΑ INION THERMOTM έχουν αποστειρωθεί με ETO. Χρησιμοποιήστε τα αμέσως μετά το άνοιγμα της ασφάλειας 
αποστείρωσης. Χρησιμοποιείτε μόνο καλύμματα που βρίσκονται σε μη ανοιγμένες και μη κατεστραμμένες συσκευασίες. Για μία χρήση 
μόνο. ΜΗΝ επανα-αποστειρώνετε. Εάν το ύφασμα επαναποστειρωθεί, μπορεί να επηρεαστούν οι ιδιότητες του υλικού και επομένως 
δεν μπορεί να εγγυηθεί η ασφάλεια και η αποτελεσματικότητα. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε πέρα από την ημερομηνία λήξης που αναγράφεται 
στην ετικέτα. 
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NEDERLANDS 

 
INION THERMOTM-AFDEKDOEK 
GEBRUIKSINSTRUCTIES 
ACC-9802  

 
BEOOGD GEBRUIK 
De INION THERMOTM-AFDEKDOEK is een steriele afdekdoek bedoeld voor het afdekken van het INION THERMOTM- en INION 
THERMO+TM-waterbad, om de steriliteit te garanderen van het water waarmee het reservoir wordt gevuld en ter preventie van 
besmetting van het steriele veld tijdens het door chirurgen en verpleegkundigen in het waterbad verwarmen van platen met en zonder 
gaten. 
De INION THERMOTM-AFDEKDOEK heeft de vorm van een steriele zak, waarin het niet-steriele INION THERMOTM- of INION 
THERMO+TM -waterbad wordt geplaatst. 

 
GEBRUIKSINSTRUCTIES 
 Het INION THERMOTM- of INION THERMO+TM -waterbad NIET inschakelen zolang het bad nog geen water bevat. 

 Het niet-steriele INION THERMOTM- of INION THERMO+TM -waterbad binnen de steriele INION THERMOTM-AFDEKDOEK 
plaatsen. De OK-verpleegkundige kan dit doen door met de armen in de zak te reiken en de co-assistent het INION THERMOTM- of 
INION THERMO+TM -waterbad te laten aangeven tot aan de afgesloten kant van de zak. De OK-verpleegkundige kan de zak 
vervolgens over het INION THERMOTM- of INION THERMO+TM -waterbad trekken, tot het uiteinde van de zak rondom het netsnoer 
geopend is. 

 De naad van de INION THERMOTM-AFDEKDOEK moet buiten het INION THERMOTM- of INION THERMO+TM -waterbad worden 
gehouden en niet binnen het reservoir. 

 Maak een indeuking in de INION THERMOTM-AFDEKDOEK waarin steriel water of steriele zoutoplossing kan worden gegoten. 
Zorg ervoor dat de INION THERMOTM-AFDEKDOEK de onderkant van het reservoir volgt. 

 Vul het INION THERMOTM- of INION THERMO+TM -waterbad voor iets meer dan de helft met (min. 0,4 liter en max. 0,7 liter) steriel 
water of steriele zoutoplossing. 

 Het INION THERMOTM- of INION THERMO+TM -waterbad kan nu worden ingeschakeld via het steriele afdekdoek of bij het 
stopcontact. 

 De vloeistof in het reservoir zal 20 minuten (INION THERMOTM) of 30 minuten (INION THERMO+TM ) na het inschakelen van de 
stroom de voorkeurstemperatuur van ongeveer 55°C ± 5°C / 130°F ± 9°F (INION THERMOTM) of 70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F (INION 
THERMO+TM) bereiken. Het gebruik van warme, gesteriliseerde vloeistof verkort de verwarmingstijd. 

 Schakel het INION THERMOTM- of INION THERMO+TM -waterbad na gebruik uit en voer de vloeistof en het afdekdoek af volgens 
de veiligheidsprocedures van de operatiekamer. 

 
VOORZORGSMAATREGELEN 
 De naad van de INION THERMOTM-AFDEKDOEK NIET binnen het reservoir plaatsen. 

 Het INION THERMOTM- of INION THERMO+TM -waterbad niet inschakelen zolang het bad nog geen water bevat. 

 Het INION THERMOTM- of INION THERMO+TM -waterbad niet afdekken wanneer dit heet is. 

 Niet gebruiken met producten of implantaten van andere producenten. 

 Niet gebruiken met niet-steriele vloeistoffen. 

 Niet gebruiken met minder dan 0,4 liter vloeistof. 

 Niet gebruiken met scherpe of puntige instrumenten. Deze zouden de afdekdoek kunnen perforeren. 

 Perforatie van de afdekdoek (bijvoorbeeld door het inschakelen van het waterbad voordat er water in het bad zit, het afdekken van 
het waterbad wanneer dit heet is, of perforatie door instrumenten) kan de kans op infecties verhogen. 

 
STERILITEIT 
INION THERMOTM-AFDEKDOEKEN zijn gesteriliseerd met ETO. Gebruik de doeken onmiddellijk na het verbreken van de steriele 
verzegeling. Gebruik alleen afdekdoeken waarvan de verpakking ongeopend en onbeschadigd is. Uitsluitend voor eenmalig gebruik. 
NIET opnieuw steriliseren. Als de afdekdoek opnieuw wordt gesteriliseerd, kan dit van invloed zijn op de eigenschappen van het 
materiaal en kan de veiligheid en werkzaamheid niet worden gegarandeerd. NIET gebruiken na de vervaldatum op het etiket. 
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SVENSKA 

 
INION THERMOTM-SKYDD 
BRUKSANVISNING 
ACC-9802  

 
ANVÄNDNINGSOMRÅDE 
INION THERMOTM-SKYDD är ett sterilt skydd som är avsett att täcka över INION THERMOTM och INION THERMO+TM vattenbad så att 
steriliteten garanteras för det vatten som hälls i kärlet och även så att det sterila området skyddas mot förorening när kirurger eller 
sjuksköterskor värmer plattor och nätplattor i vattenbadet. 
INION THERMOTM-SKYDD är utformat som en steril påse i vilken det osterila INION THERMOTM eller INION THERMO+TM vattenbadet 
placeras. 

 
BRUKSANVISNING 
 Slå INTE på INION THERMOTM eller INION THERMO+TM vattenbad förrän det finns vatten i badet. 

 Placera det osterila INION THERMOTM eller INION THERMO+TM vattenbadet inuti det sterila INION THERMOTM-SKYDDET. Detta 
görs enkelt genom att den sterila sköterskan placerar armarna inuti påsen och låter den osterila sköterskan lämna över INION 
THERMOTM eller INION THERMO+TM vattenbad i påsens förslutna ände. Den sterila sköterskan kan sedan föra påsen över INION 
THERMOTM eller INION THERMO+TM vattenbad tills påsens öppna ände befinner sig runt nätsladden. 

 Se till att sömmen på INION THERMOTM-SKYDDET sitter på utsidan av INION THERMOTM eller INION THERMO+TM vattenbad 
och inte på insidan av behållaren. 

 Gör en fördjupning i INION THERMOTM-SKYDD i vilken sterilt vatten eller steril koksaltlösning kan hällas. Kontrollera att INION 
THERMOTM-SKYDD följer behållarens botten. 

 Fyll INION THERMOTM eller INION THERMO+TM vattenbad till strax över hälften (minst 0,4 liter men högst 0,7 liter) med sterilt 
vatten eller steril koksaltlösning. 

 INION THERMOTM eller INION THERMO+TM vattenbad kan nu slås på genom det sterila skyddet eller vid vägguttaget. 

 Vätskan i behållaren når den rekommenderade temperaturen på omkring 55°C ± 5°C / 130°F ± 9°F (INION THERMOTM) eller 70°C 
± 5°C / 158°F ± 9°F (INION THERMO+TM) 20 minuter (INION THERMOTM) eller 30 minuter (INION THERMO+TM ) efter att 
strömmen har slagits på. Uppvärmningstiden förkortas om varm steriliserad vätska används. 

 Stäng av INION THERMOTM eller INION THERMO+TM vattenbad efter användningen och kassera vätska och skydd enligt gällande 
bestämmelser för operationsrum. 

 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER 
 Se till att sömmen på INION THERMOTM-SKYDDET INTE placeras på insidan av behållaren. 

 Slå inte på INION THERMOTM eller INION THERMO+TM vattenbad förrän det finns vatten i badet. 

 INION THERMOTM eller INION THERMO+TM vattenbad får inte kläs in när det är varmt. 

 Får inte användas tillsammans med produkter eller implantat från annan tillverkare. 

 Får inte användas tillsammans med osterila vätskor. 

 Får inte användas med mindre än 0,4 liter vätska. 

 Får inte användas tillsammans med vassa eller spetsiga instrument, eftersom de kan perforera skyddet. 

 Perforation av skyddet (till exempel på grund av att vattenbadet slås på innan det finns vatten i det, att vattenbadet har klätts in när 
det varit varmt eller att skyddet perforeras av instrument) kan medföra ökad infektionsrisk. 

 
STERILITET 

INION THERMOTM-SKYDD har steriliserats med ETO. Används omedelbart efter att den sterila förseglingen öppnats. Använd endast 
skydd som ligger i en oöppnad och oskadad förpackning. Endast för engångsbruk. Får INTE omsteriliseras. Om skyddet är 
omsteriliserat kan materialets egenskaper påverkas och säkerheten och effektiviteten kan inte garanteras. Får INTE användas efter det 
utgångsdatum som anges på etiketten. 
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ČESKY 

 
KRYTÍ INION THERMOTM 
POKYNY K POUŽITÍ 
ACC-9802  

 
ÚČEL POUŽITÍ 
KRYTÍ INION THERMOTM je sterilní krytí určené k zakrytí vodní lázně INION THERMOTM a INION THERMO+TM tak, aby byla zajištěna 
sterilita vody vpouštěné do nádoby a také ochrana před kontaminací sterilního pole, protože chirurgové a zdravotní sestry ve vodní lázni 
nahřívají dlahy a dlahy se síťkami. 
KRYTÍ INION THERMOTM má podobu sterilního sáčku, do kterého se vloží nesterilní vodní lázeň INION THERMOTM nebo INION 
THERMO+TM. 

 
POKYNY K POUŽITÍ 
 NEZAPÍNEJTE vodní lázeň INION THERMOTM nebo INION THERMO+TM, dokud v lázni není voda. 

 Umístěte nesterilní vodní lázeň INION THERMOTM nebo INION THERMO+TM do sterilního KRYTÍ INION THERMOTM. To lze 
snadno provést tak, že instrumentářka umístí jejich ramena dovnitř vaku a s pomocí asistentky posune vodní lázeň k uzavřenému 
konci vaku. Instrumentářka pak může vak nad vodní lázní INION THERMOTM nebo INION THERMO+TM naplnit, dokud nebude 
konec vaku kolem napájecí šňůry otevřený. 

 Šev KRYTÍ INION THERMOTM musí být umístěn mimo vodní lázeň INION THERMOTM nebo INION THERMO+TM a nesmí být uvnitř 
nádrže. 

 Vytvořte v KRYTÍ INION THERMOTM prohlubeň, do které bude možné nalít sterilní vodu nebo fyziologický roztok. Zkontrolujte, zda 
KRYTÍ INION THERMOTM odpovídá dnu nádrže. 

 Naplňte vodní lázeň INION THERMOTM nebo INION THERMO+TM sterilní vodou nebo fyziologickým roztokem těsně nad polovinu 
(minimálně 0,4 litru, a nejvíce 0,7 litru). 

 Vodní lázeň INION THERMOTM nebo INION THERMO+TM bude nyní možné zapnout přes sterilní krytí nebo u elektrické zásuvky. 

 Kapalina v nádrži dosáhne požadované teploty 55°C ± 5°C / 130°F ± 9°F (INION THERMOTM) nebo 70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F 
(INION THERMO+TM) 20 minut (INION THERMOTM) nebo 30 minut (INION THERMO+TM ) po zapnutí napájení. Použitím teplé 
sterilizované kapaliny se doba zahřívání zkrátí. 

 Po použití vodní lázeň INION THERMOTM nebo INION THERMO+TM vypněte a kapalinu a krytí zlikvidujte v souladu 
s bezpečnostními postupy dodržovanými na operačním sále. 

 
BEPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
 NEVKLÁDEJTE šev KRYTÍ INION THERMOTM do nádrže. 

 Nezapínejte vodní lázeň INION THERMOTM nebo INION THERMO+TM, dokud v lázni není voda. 

 Nezakrývejte vodní lázeň INION THERMOTM nebo INION THERMO+TM, když je lázeň horká. 

 Nepoužívejte s výrobky nebo implantáty jiných výrobců. 

 Nepoužívejte nesterilní kapaliny. 

 Nepoužívejte méně než 0,4 litru kapaliny. 

 Nepoužívejte s ostrými nebo špičatými nástroji, které by mohly krytí protrhnout. 

 Perforace krytí (například při zapnutí vodní lázně před napuštěním vody, přikrytí horké vodní lázně nebo protržení nástrojem) může 
zvýšit riziko infekce.  

 
STERILITA 
KRYTÍ INION THERMOTM bylo sterilizovány etylénoxidem. Spotřebujte bezprostředně po otevření sterilního obalu. Používejte pouze 
krytí, které bylo uloženo v neotevřeném a nepoškozeném balení. Pouze pro jedno použití. NERESTERILIZUJTE. Při resterilizaci krytí 
může dojít ke změně vlastností materiálu a není možné zaručit bezpečnost a účinnost. NEPOUŽÍVEJTE po uplynutí data spotřeby 
uvedeného na štítku. 
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SUOMI 

 
INION THERMOTM -PEITTO 
KÄYTTÖOHJEET 
ACC-9802  

 
KÄYTTÖTARKOITUS 
INION THERMOTM -PEITTO on steriili peitto, joka on tarkoitettu INION THERMOTM- ja INION THERMO+TM -vesihauteiden peittämiseen 
astiaan kaadettavan veden steriiliyden takaamiseksi. Lisäksi se toimii lisäsuojana steriilin alueen kontaminaatiota vastaan lääkärien ja 
hoitajien lämmittäessä levyjä ja verkkolevyjä vesihauteessa. 
INION THERMOTM -PEITTO on steriili pussi, jonka sisään epästeriili INION THERMOTM- tai INION THERMO+TM -vesihaude asetetaan. 

 
KÄYTTÖOHJEET 
 ÄLÄ kytke päälle INION THERMOTM- tai INION THERMO+TM -vesihaudetta, ennen kuin hauteeseen on kaadettu vesi. 

 Laita epästeriili INION THERMOTM- tai INION THERMO+TM -vesihaude steriilin INION THERMOTM -PEITON sisälle. Tämä käy 
helposti siten, että leikkaussalihoitaja työntää kätensä pussin sisälle ja avustava hoitaja panee INION THERMOTM- tai INION 
THERMO+TM -vesihauteen pussin suljettuun päähän. Sen jälkeen leikkaussalihoitaja voi vetää pussin INION THERMOTM- tai 
INION THERMO+TM -vesihauteen päälle, kunnes pussin avoin pää on virtajohdon ympärillä. 

 INION THERMOTM -PEITON sauman on oltava INION THERMOTM- tai INION THERMO+TM -vesihauteen ulkopuolella eikä 
vesihauteen altaassa. 

 Tee INION THERMOTM -PEITTOON kuoppa, johon steriili vesi tai suolaliuos kaadetaan. Varmista, että INION THERMOTM 
-PEITTO mukautuu astian muotoon. 

 Täytä INION THERMOTM- tai INION THERMO+TM -vesihauteeseen steriiliä vettä tai suolaliuosta hieman yli puolenvälin (vähintään 
0,4 litraa,enintään 0,7 litraa). 

 INION THERMOTM- tai INION THERMO+TM -vesihauteen voi nyt kytkeä päälle steriilin peiton läpi tai pistorasiasta. 

 Säiliössä oleva neste saavuttaa suositellun noin 55°C ± 5°C /  130°F ± 9°F (INION THERMOTM) tai 70°C ± 5°C / 158°F ± 9°F 
(INION THERMO+TM) lämpötilan 20 minuutin (INION THERMOTM) tai 30 minuutin (INION THERMO+TM) kuluttua virran 
kytkemisestä. Lämpimän steriloidun nesteen käyttö lyhentää lämmitysaikaa. 

 Sammuta INION THERMOTM- tai INION THERMO+TM -vesihaude käytön jälkeen ja hävitä neste ja peitto leikkaussalikäytäntöjen 
mukaisesti. 

 
VAROITUKSET 
 ÄLÄ laita INION THERMOTM -PEITON saumaa vesihauteen altaaseen. 

 Älä kytke päälle INION THERMOTM- tai INION THERMO+TM -vesihaudetta, ennen kuin hauteeseen on kaadettu vesi. 

 INION THERMOTM- tai INION THERMO+TM -vesihaudetta ei saa peittää sen ollessa kuuma. 

 Ei saa käyttää muiden valmistajien tuotteiden tai implanttien kanssa. 

 Ei saa käyttää epästeriilien nesteiden kanssa. 

 Ei saa käyttää alle 0,4 litran nestemäärän kanssa. 

 Ei saa käyttää terävien tai kärjellisten instrumenttien kanssa, sillä ne voivat puhkaista peiton. 

 Peiton puhkeaminen (joka saattaa tapahtua esimerkiksi sen vuoksi, että vesihaude kytketään päälle ennen kuin hauteessa on vettä 
tai että peitto laitetaan kuuman vesihauteen päälle tai jokin instrumentti puhkaisee peiton) voi lisätä infektioriskiä. 

 
STERIILIYS 
INION THERMOTM -PEITOT on ETO-steriloitu. Käytettävä välittömästi steriilipakkauksen avaamisen jälkeen. Käytä vain 
avaamattomissa ja vaurioitumattomissa pakkauksissa olevia peittoja. Kertakäyttöinen. ÄLÄ steriloi uudelleen. Uudelleensterilointi voi 
vaikuttaa peiton materiaalin ominaisuuksiin, eikä sen turvallisuutta ja tehokkuutta voida taata. ÄLÄ käytä etiketissä ilmoitetun viimeisen 
käyttöpäivän jälkeen. 
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